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Förord

Denna uppsats är slutmomentet för att kunna få ut min examen höstterminen 2009 på Stockholms universitet. Undersökningen, i denna uppsats, är gjord i en skola  i Mellansverige

I min utbildning läste jag en kurs i svenska som andraspråk. Detta födde min nyfikenhet. Nyfikenhet i att undersöka hur språket varierar mellan elever som har utlandsfödda föräldrar. Jag ville fördjupa och bredda mina kunskaper i hur det kan skilja sig mellan elevers språk och hur de arbetar med olika moment i olika klassammanhang. 

Resultatet som kommer fram är viktigt för min vidare kunskap om hur man kan arbeta med olika elever samtidigt som jag får en insikt i hur olika elever kan vara. 

Genom att intervjua två elever, båda från samma land dock födda i Sverige där ena har svenska som andraspråk och den andra har ”vanlig” svenska, hoppas jag kunna få bredare förståelse för elevers tänkande.

Jag vill framför allt tacka de två eleverna som medverkat i undersökningen samt de lärare som möjliggjorde detta. 

Ett speciellt tack går till min handledare Inger Nordheden för all hjälp hon tillhandahöll mig under arbetets gång.

Märsta , februari 2010

Midia Asinger

Elevers språk

-en undersökning via performansanalays

Midia Asinger

Sammanfattning 

Syftet med detta arbete är att , på en skola i Mellansverige, undersöka hur två elever, båda med utländsk bakgrund, där den ena läser svenska och den andra svenska som andraspråk, använder sitt språk i tal och skrift. Min undersökning grundar sig på intervjuer jag haft med två elever i skolår sju respektive åtta. 

Mina frågeställningar är:

· Hur använder eleverna sitt språk?

· Hur avancerat är elevernas språk?

· Hur stor påverkan har modersmålet på andraspråksutvecklingen?

Att lära sig ett andraspråk är en lång process. Många faktorer bidrar till att antingen försvåra eller underlätta inlärningen. Samtidigt måste eleven själv vara motiverad och ha intresse för språket vid inlärningen. Detta är två viktiga begrepp vid språkinlärning. Dessutom ser vi hur viktigt det är med modersmålslärarnas insatser vid inlärandet av ett nytt språk. Ju starkare eleverna är i sitt modersmål ju enklare blir det att lära sig andraspråket.

För lärare innebär det en utmaning att få en klass med elever som har svenska som andraspråk, eftersom det innebär en utmaning att nå ut till alla elever, då många av dem har olika bakgrunder och har olika kunskaper i ämnet.
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1. Inledning

Jag har länge funderat över vad jag ska skriva om i mitt examensarbete.

När jag sedan började läsa svenska som andraspråk, höstterminen –98,  klarnade det för mig vad jag ville undersöka. Det hela började när vi läste didaktik, på delkurs tre i svenska som andraspråk, och vi gjorde ett litet arbete om barns berättande och skrivande av olika texter, som vi sedan gjorde performansanalys på, där man kunde se hur eleverna använder sitt språk. Detta ledde till att jag började intressera mig för performansanalys och tyckte att det var ett lämpligt val, eftersom jag ska bli lärare i svenska som andraspråk.

I Sverige finns många barn med antingen en förälder eller båda föräldrarna som är födda i ett annat land än Sverige.

Många av dessa barn har ett flyt i språket i skolan att lärare kan förledas tro att eleverna behärskar det svenska språket som en infödd, men egentligen har de stora brister och fel. Nu när jag läst svenska som andraspråk har jag insett hur viktigt det egentligen är för barn att kunna bra svenska.

Därför beslöt jag mig för att granska detta ämne lite närmare.

Jag har i min undersökning valt två elever, två flickor varav den ena har modersmålssvenska och den andra har svenska som andraspråk i skolan. Båda flickorna är födda i Sverige med båda föräldrarna invandrade och med lika antal syskon i hemmet. Flickan som läser modersmålssvenska går i årskurs sju och är född 1995 och den andra flickan går i årskurs åtta och är född 1994. De bor i samma område och båda går i samma skola. 

I flickornas skola görs inga speciella tester för att undersöka elevernas nivå i svenska, detta för att  kunna avgöra om att eleven ska läsa svenska som andraspråk. Alla elever börjar i den ”vanliga” svenska klassen. Svenskläraren ger sina elever arbeten, i form av skrivande, läsande och återberättande, och märker sedan om det finns någon elev, i klassen, som behöver gå i en speciell klass för andraspråkselever. Märker man sedan att eleven är ganska stark i ämnet, eller har uppnått sina svenska klasskamraters ”nivå” skickas denne tillbaka till klassen.

2  Bakgrund

Sverige har inte alltid varit ett mångkulturellt landVi behöver inte gå så långt tillbaka i tiden för att se att Sverige inte alltid varit ett mångkulturellt land, såsom det beskrivs idag enligt Håkansson (2003), ett land med människor som har olika ursprung och kultur. För ungefär etthundrafemtio år sedan var det betydligt fler som utvandrade från Sverige än invandrade och med det så blev Sverige ett utvandrarland. Detta var mellan 1850-1930, men det vände kring 1930 och statistiken visar att mellan 1850-2000 har cirka 2,7 miljoner människor utvandrat och 2,6 miljoner invandrat (SCB i Håkansson, 2003).  I samma veva som invandringen ökade startade diskussionen om hur skolan på bästa sätt kunde stödja barnens språkutveckling. Diskussionen berörde huruvida det är bättre att barnen först lär sig det svenska språket så snabbt som möjligt eller om det är viktigare att de först utvecklar sitt modersmål som en trygg grund att stå på. Diskussionen gällde även om det optimala skulle kunna vara att försöka skapa utrymme för att barnet ska få stöd i båda språken samtidigt. Fram till 1975 riktade den svenska skolan fokus på att eleverna skulle lära sig svenska och stöd gavs för att de skulle utveckla det svenska språket så fort som möjligt och i princip så förde skolan en assimilationspolitik. Efter år 1975 växte ett nytt synsätt fram som belyste att det nu var skolans ansvar att stödja elevernas tvåspråkighet. Eleverna skulle få hemspråksundervisning, men också undervisning i svenska som andraspråk. År 1997 ändrade hemspråk namn till modersmål eftersom hemspråk ansågs ge associationer till ett språk som endast användes inom hemmet och att modersmål betecknade ett ämne som skolan gav undervisning i (Håkansson, 2003).

Läroplanen, Lpo 94, framför att undervisningen ska utgå från varje elevs enskilda behov (Skolverket, 2005b). Detta förutsätter ett speciellt arbetssätt i den interkulturella klassen för att möjliggöra för eleverna att utveckla språket oberoende av sina olika bakgrunder. Håkansson (2003) skriver att människan lär sig nya ord under hela sin livstid. Barn som är uppvuxna med det svenska språket har ett stort försprång i relation till de barn som anländer i äldre åldrar. Det uppskattas att elever som börjar i en interkulturell klass redan ligger ungefär 10 000 ord efter sina jämnåriga kamrater. För att eleverna ska utveckla det svenska språket krävs ett annat arbetssätt och en annan typ av undervisning än den som bedrivs i vanliga klasser.


Uppsatsen är strukturerad i enlighet med vanliga normer för uppsatser. Den inleds med ett syfte med studien samt frågeställningar. Därefter följer en teoridel med fakta utifrån tidigare forskning. Sedan följer metoddelen, där vi beskriver hur vi har gått tillväga i studien och vid insamlandet av fakta och information. Resultatet återfinns sedan där beskrivning av undersökningsresultaten delges, samt en analys av dessa. Diskussion och litteraturförteckning följs därefter av bilagor som även nämns i själva uppsatsen. 

Sverige är ett mångkulturellt land. Eftersom man talar elevens modersmål i hemmet och även på elevens fritid blir skolan nästan det enda sättet att få tillgång till korrekt svenska. Att lära sig svenska i skolan ger inga garantier att eleven når upp till infödd nivå vad gäller svenska språket. Samtidigt är det inte många av barnen som når till infödd nivå. När man lär sig ett andraspråk kan man relatera till det utifrån sitt modersmål.

För barn är det viktigt att de får ”prova” sig fram för att lära sig språket. Inlärarspråket eller interimspråket, som det kallas med ett annat namn, är det språk som eleven använder ända tills eleven har lärt sig själva språket. Därför är det viktigt för läraren att känna till interimspråksutvecklingen (Bergman mfl). Som lärare behöver man då inte tolka varje fel som ett misslyckande utan ett tecken på att en utveckling sker. Det blir också lättare om momenten lärs in i en bestämd följd så att eleverna kan försöka skapa egna regler utifrån denna.

Läraren ska kunna utgå från att eleverna har en sorts bas från sitt modersmål. Många av eleverna har inte den fördelen att kunna modersmålet, föräldrarna är inte medvetna om detta och många barn tappar modersmålet, och det är här som modersmålslärarnas roller blir så viktiga. Därför är det viktigt att kunna ge möjlighet till modersmålsundervisning på alla språk.

Läroböcker utgör en stor del av den information som eleverna tar del av i skolan. Eleverna får ofta saklig och konkret fakta. Med konkret fakta innebär att eleverna kan skriva om saker utifrån deras egna liv. Men det utrymme, som behövs för reflektion och eftertanke, tar ofta ganska lång tid att få fram på ett korrekt sätt. Det är egentligen det väsentliga i elevers lärande. De luckor, som saknas i faktaböcker, kan istället fyllas på genom skönlitteratur. Detta på grund av att skönlitteraturen ger en mångfald av upplevelse och stimulans. Man kan hitta skönlitteratur skriven om alla tänkbara områden, såsom platser, tidsepoker och företeelser. 


En bildning för ett demokratiskt medborgarskap kräver utveckling av en 
språklig säkerhet och självförtroende, en förmåga att ge uttryck åt egna åsikter 
likaväl som att lyssna till och värdera andras argument  (SOU, 1994:92)

Här blir läraren viktig genom att han eller hon kan vägleda eleverna rätt när de sätter igång den egna reflektionen.

En metod att redovisa en läst bok är att skriva en bokrecensioner eller skriva uppsatser, när man läst en skönlitterär bok. Men detta innebär inte att man verkligen läst och reflekterat över boken. Som lärare kan man försöka sig fram genom att kombinera olika arbetssätt och ta fram det sätt som passar individen bäst.

3  Syfte 

Syftet med min undersökning är att genom performansanalys undersöka hur två elever, i Mellansverige, där en ena läser svenska som andraspråk och den andra läser svenska, använder sitt språk. Jag vill jämföra deras språk i tal och text. 

Frågeställningarna behandlar hur eleven använder sitt språk och hur avancerat det är. Jag vill även få svar på hur elevernas modersmål kan ha positiv inverkan på deras språkutveckling.

Frågeställningar 

· Hur använder eleverna sitt språk?

· Hur avancerat är elevernas språk?

· Hur stor påverkan har modersmålet på andraspråksutvecklingen?

4  Tidigare forskning 

Nedan redogör jag för de begrepp och som jag anser vara relevanta för min studie. Mina frågeställningar kommer att besvaras delvis. Jag kommer även att använda mig av begrepp som jag sedan går igenom och förklarar dessa. 

Språklig korrekthet

Lightbown & Spada, (1993) skriver att även om man lär ut de korrekta språkliga momenten, i ett språk,  måste  man vara beredd på att eleverna gör fel. 

När svårare tankar och formuleringar införs så måste man vara medveten om att korrektheten inte består. Men det finns fortfarande en risk att lärarna inte ser elevernas svårigheter, eftersom eleverna klarar av att följa med i undervisningen och kan göra sig förstådda. Dessa elever lär in själva texten utantill för att sedan återberätta för läraren fastän de inte har förstått innehållet. Då vet läraren inte hur mycket dessa elever förstår eller inte förstår. Hyltenstam (Cerú, 1993) anser att det är viktigt att man ser att elever som har ett gott idiomatiskt språk (att man uttalar orden som en infödd), i svenska som andraspråk, inte befinner sig på samma nivå som infödda elever, som använt språket sen de var små. Men målet för både lärare och elever bör vara att komma just till språklig nivå. 

Lev Vygotskij (1896-1934) intresserade sig mycket för hur barn lär sig med tillsammans med andra människor i samma ålder eller tillsammans med vuxna. Han ansåg att tanken utvecklas genom språket och för detta krävs motivation och intresse. Ett begrepp som är centralt hos Vygotskij är  den proximala utvecklingszonen (Vygotskij 2001). Med det ville Vygotskij säga att det barnet kan göra idag, med hjälp av en vuxen, kan denne klara av det på egen hand imorgon. Med den proximala utvecklingszonen ville Vygotskij även tala om att barnet hela tiden måste ha hjälp med att gå vidare i utvecklingen. Varje gång den når en ny zon behöver eleven hjälp med att ta sig till nästa. Ett viktigt redskap, ur ett språkutvecklingsperspektiv, är samspelet mellan lärare  och elev. Och detta för att utveckla tänkandet. Genom att använda språket utvecklas språket och möjligheten att uttrycka tankar i samspel med andra (Strandberg 2006).

Det är utifrån Vygotskijs teorier som Gibbons (2006) skriver om kunskap, som en konstruerad process, genom interaktion med andra. Gibbons anser att det är skolans uppgift att kunna hitta sätt som gör att vardagsspråk och kunskapsspråk går hand i hand.    Hur detta ska göras kan vi se i Cummins (Gibbons 2006) fyrfältsmodell. 
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 Cummins modell för språk- och kunskapsutveckling. (Holmegaard & Wikström 2004)

I denna modell ser vi hur lärare i svenska som andraspråk ska göra vardags- och skolspråk till kontextbundet samt kontextreducerat. Med kontextbundet menar man att aktiviteten kommer från en situation, känd för eleven, för att eleven ska kunna  använda sitt språk. Kontextreducerat innebär att eleven ska kunna komma till en nivå, där denne använder sitt språk utan att relatera till något man känner till.Läraren ska kunna hitta övningar som stimulerar elevens lärande, genom att låta övningarna ha rätt svårighetsgrad och att de ska vara situationsberoende. Eleven ska då börja med kontextbundet, låg kognitiv svårighetsgrad och utökas till kontextbundet, hög kognitiv svårighetsgrad. Cummins rekommenderar inte att elevernas aktiviteter ligger i ett lågt kognitivt svårighetsgrad samt kontextreducerat. De aktiviteter som ligger där är endast uppgifter som man kan fylla i eller skriva svar på enkla frågor. Cummins tycker inte att det är språkutvecklande eftersom uppgifterna inte utmanar eleven kognitivt. En elev ska börja med kontextbundet men en låg kognitiv svårighetsgrad. Detta för att man kan lära dem utifrån deras egna erfarenheter. Man kan till exempel låta dem vara aktiva när man har samtal som hör tillvardagen. Ändå anser Cummins att en lärare ska anpassa större delen av sin undervisning till ett kontextbundet men med hög kognitiv svårighetsgrad. Genom detta kan eleven få hjälp av kontexten men samtidigt som det krävs mer av elevens tankemässiga utveckling. Undervisningen kan innehålla fler diskussioner samt fler komplexa frågor. I slutändan strävar man efter att eleven ska uppnå en ”skolspråk” som är relativt godtagbar. Detta gör man när man klarar av kontextreucerade uppgifter på hög kognitiv nivå. Det är endast då som eleven behärskar svenska som sina andra klasskamrater med svenska sommodersmål. Exempel på saker de ska kunna är bland annat kunna hålla föredrag och skriva faktauppsatser.

Cummins förespråkar, med hjälp av sin modell att ny kunskap ska strävas efter. 
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Allt språk som inläraren möter varje dag är inflöde. Det är viktigt att läraren anpassar sitt språk och undervisning lite högre än inlärarens nivå för att gynna språkinlärningen, tycker Stephen Krashen (Lightbown & Spada, 1993).

Intaget är det som inläraren tar in och bearbetar för att sedan kunna redovisas som utflöde. Detta utflöde kan läraren använda vid en eventuell nivåbestämning av eleverna. Enligt Krashen (Bergman mfl.) är det läraren som bestämmer vilket språk eleven ska få i sin undervisning eller i de böcker som används. Trots detta kan vi  inte se vad som sker i elevens huvud, men hela tiden ska läraren anpassa  sina lektioner ett steg längre än vad eleven kan. Som nämndes tidigare kan vi se utflödet genom att se vilket språk eleven använder och på detta sätt kunna se till att barnet får ett inflöde som är anpassad för denne. Med bilden på andra sidan kan man enkelt förklara några faktorer som påverkar språkinlärningen.

I Livet lever vi nu (Nordheden, 2000) får vi läsa att svenska som andraspråksundervisningen skulle tas bort i och med att man trodde att barnen, som var födda i Sverige med utländska föräldrar, skulle klara sig bra med i det svenska språket. Man trodde att endast den första generationen skulle behöva sådan undervisning, men så blev det ju inte. Även om barnen är födda i Sverige så har de inte kommit i kontakt med det svenska språket, eller i ytterst lite omfattning. Detta kan bland annat bero på att man bor nära sina släktingar och kompisar, som oftast kommer från samma land och därför använder samma språk. Men samtidigt skriver Nordheden (2000) hur viktigt modersmålet är för inlärning av sitt andra språk. Ju bättre modersmål desto snabbare lär man sig sitt andra språk. 

Nedan kan vi se vad som kan påverka elevens inlärande av målspråket.

Social situation: Vilken språkgrupp inläraren tillhör och i vilken utsträckning inläraren        

 
       kommer i kontakt med svenskar och får möjlighet att använda språket.

Undervisning: Om inläraren har tillgång till svenska som andraspråk eller om de läser

                          svenska som förstaspråk.

Språkanvändningsmönster: Med  vilka personer använder man sitt språk och hur mycket 



    använder inläraren använder olika former av kommunikation.

Inlärning: Hur inläraren tar in och bearbetar andraspråket. Inläraren bildar egna modeller

                  av hur målspråket är uppbyggd.

Individuella skillnader: Här beror det på hur gammal man är och hur mycket man vill lära

   
                    sig språket.

Tvärspråkliga drag: Hur mycket det skiljer sig mellan andraspråket och förstaspråket.

Kommunikativ kompetens: Inläraren kan använda språket vid olika situationer för att 

    framföra sin åsikt och göra sig förstådd.
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Olika faktorer kan inverka på språkinlärningsprocessen vilket framgår av figur 2.

Sociala situationer och eventuell undervisning är av betydelse för i vilken mån

andraspråkseleven får kontakt med målspråket och om tillfälle finns till att använda

språket. Sociala situationer avses bostadsort, omgivning och kompisar. Undervisningen

är, liksom den sociala situationen, en yttre faktor som påverkar språkinlärningen. De

inre faktorerna som påverkar språkprocessen är elevens mentala tillstånd, motivation

och inlärarstil. Att ha kunskap om hur olika faktorer kan påverka språkutvecklingen hos elever är givande för att få ett svar på de didaktiska frågorna vad, hur och varför

undervisningen svenska som andraspråk ska bedrivas. (Colliander 2008)

Inlärning 

Samarbetet mellan skola och hemmet bör vara god, för att eleverna inte enbart ska tillgodogöra sig majoritetsspråket, utan utveckla tvåspråkighet (Hyltenstam och Tuomela, 1996).

Modersmålsundervisningen, som infördes 1977, gjorde att kommunerna var skyldiga till att anordna modersmålsundervisning. En anledning till detta är att modersmålet bidrar till att den etniska och kulturella identiteten stärks (Hyltenstam och Tuomela 1996).  En flerspråkig person kan jämföra det nya språket med sitt modersmål enligt Ladberg (2006).  Enligt Axelsson (2004), har ett barns första språk stor betydelse för sitt andraspråksinlärning. När barnet tänker använder denne det starkaste språket. Men samtidigt får vi läsa i Axelsson att det är viktigt att barnets andraspråk ska börja så tidigt som möjligt för att även det ska kunna fungera för barnets tänkande och lärande. Om man i skolan ser till att barnet endast använder det nya språket, så att eleven ska lära sig det nya språket snabbt, försvåras inlärningen.

Ladberg (2006) refererar till Hyltenstam och Toumela:

En avstannad utveckling i ett förstaspråk innebär därför också ett avbrott i begreppsutvecklingen. Och det tar lång tid för ett nytt språk att fungera i den fortsatta begreppsutvecklingen. Under denna tid har ett barn som abrupt byter språk alltså inget effektivt redskap vare sig för kommunikation eller för sitt eget tänkande (Ladberg, 2006: 100). 

Detta utvecklar Ladberg och skriver:

Forskningen om minoritetsbarns språkutveckling och skolframgång ger entydiga argument för modersmålsundervisning i någon form. I fråga om språkutveckling kan modersmålsundervisningen spela en roll både för utvecklingen av modersmålet och för utvecklingen av svenska. Vidare har modersmålsundervisningen för många barn betydelse för kunskapsinhämtandet i skolan och utgör ett stöd för utveckling av en trygg etnisk identitet (Ladberg, 2006: 189).

Performansanalys

Nedan redogörs för performansanalys, vad man tittar på vid en sådan analys.

Vid tidigare analyser ville man hitta inlärarens fel. Med en sådan analys vill man se vad eleven lärt sig och vad denne kan. Felen som eleven gör vill man bygga vidare på och försöka anpassa sin undervisning efter det. Man vill se hur långt i språkutvecklingen eleven kommit.

Prognosen hjälper läraren att planera innehåll i undervisningen och gruppsammansättningar. 

Enligt Bergman, Sjöqvist, Bulow och Ljung (1992), finns  det tre olika färdighetsnivåer. Dessa ska vara underlag för vad som ska finnas med i undervisningen. Elevens kompetens beskrivs. Både den språkliga och den tankemässiga kompetensen ingår. De olika nivåerna är enligt följande:



1) nybörjarnivå 



2) mellannivå 



3) avancerad nivå. 

För 
att kunna komma fram till vilken nivå eleverna ligger på måste man bedöma dem efter en mall. (Bergman mfl. 1992). 

	TABELL 3. Sammanställning av nivåerna i den språkliga delen av bedömningen enligt Bergman & Abrahamsson (2004:611) Nybörjarnivå 
	Mellannivå 
	Avancerad 

	NP 

Lexikon: basord 

Enkla NP 

Genus, bestämdhet, plural växer fram 

Få prepositioner 

Få pronomen, ofta överanvända 

Få adjektiv 

Adjektiven börjar kongruensböjas 
	Basord + utbyggnadsord 

Utbyggda NP 

Inkonsekvens i genusval, 

ibland fel ändelser 

Säkerhet och variation i användning av prepositioner 

Få pronomen, vanligen korrekt använda 

Fler adjektiv 

Enstaka adjektivändelser blir fel 
	Mer utbyggnadsord 

Även komplexa nominalfraser korrekt böjda 

Större variation och säkerhet vid prepositionsanvändning 

Säkerhet vid växling mellan substantiv och pronomen 

Fler adjektiv, viket möjliggör en mer levande beskrivning 

	VP 

Lexikon: vanliga verb, basord, 

Enstaka vanliga partikelverb 

Enkla tempus 
	Även mindre vanliga verb, utbyggnad 

Fler partikelverb 

Enkla och sammansatta tempus 
	Säkerhet vid verbanvändningen 

Ökad säkerhet vid användning av partikelverb 

Säkerhet i tempusanvändning 

	Adverbial 

Mest tid, sätt, rum 
	Fler adverbialstyper 
	Större variation 

	Syntax 

Enkel meningsbyggnad 

Mest SVO 
	Komplicerad meningsbyggnad 

Flera bisatser 

Spetsställda bisatser och satsförkortningar 
	Meningsbyggnaden mer varierad, vilket ger möjlighet att uttrycka sig med skenbar enkelhet 

	Diskurs 

Textbindningen enkel 

Ex. och, men, sen, när 
	Textbindningen börjar fungera 
	Smidig 


Alla människor behöver ett ordförråd, som är rikt, för att kunna förstå ett talad språk samt dess skriftspråk, enligt Enström (2004). Genom detta kan man uttrycka sina kunskaper och erfarenheter. Vidare får vi läsa, i Enström, att det är viktigt att skolan lyckas med att ge andraspråkeleven ett ordförråd som når, till stor del, förstaspråkseleven.

För att förstå våra tankar bättre måste vi uttala dem, enligt Chamber (1993). Genom att någon lyssnar och kan ge nya infallsvinklar gör att vårt reflekterande kommer igång. Men viktigast av allt är att eleverna är införstådda att inget är fel och allt är viktigt som berättas. Som lärare måste man ge eleverna stort självförtroende för att de ska kunna föra fram sina tankar i klassrummet.

             Det är faktiskt betydligt lättare att få barn att sluta prata än att få dem att börja.                        

                                            (Chambers 1993, s. 60)

En lärare, som undervisar andrspråkselever, som kommit till Sverige när de är lite äldre, utsätts  oftare för utmaningar jämfört med lärare som undervisare svenska i ”ordinarie” klasser. Detta på grund av att infödda svenska talare redan har ett brett ordförråd. Därför måste läraren komma på ett arbetssätt som kan inkludera alla elever, men samtidigt låta dem utvecklas i sin egen takt. Det är viktigt att läraren som arbetar, med andraspråkselever, försöker få deras språk nivå till förstaspråket (torpsten 2008). Men detta är en lång process som kan vara svårt för en interkulturell klass. Enligt Håkansson (2003), är det sällan barn, som lär in sitt andraspråk efter treårsåldern, kommer upp till en förstaspråksinlärare. Uttalet kan bli svårt, men även i ordförrådet ligger de cirka 10 000 ord efter jämnåriga klasskompisar. Men det innebär ändå inte att dessa barn aldrig når till en infödd nivå. Det kan hända att de får större ordförråd samt till och med större kunskap om det svenska språket, när de fortsätter till gymnasiet eller vidare på universitetet.

I Bergman mfl (1992) står det att svenska och svenska som andraspråk bedrivs skilt från varandra”. I svenska som andraspråk strävar man efter att träna språket och försöka komma upp till en infödds nivå. Därför använder man ett mycket vardagligt språk, medan eleven kan vara med sin klass, på andra lektioner, och komma i kontakt med ett språk som inte är begripligt för eleven. När eleven väl kommer upp i sina klasskamraters nivå har de sedan länge gått ifrån, språkmässigt. Vidare får vi läsa det viktiga arbete som modersmålsläraren har.  Det är bland annat att försöka få eleven att utveckla sina kunskaper. Samtidigt är det för elevens bästa om de olika lärarna samarbetar. Som Bergman mfl (1992) skriver ska man ha en gemensam plan, där man integrerar alla ämnen och hjälps åt så att eleven utvecklas i alla ämnen.

5  Metod

Eleverna ska noggrant läsa igenom en text. Läraren ska låta eleven att återge innehållet för att kunna bedöma om det är situationsbundet. För att man ska kunna se att det är situationsbundet ska eleven kunna ge beskrivningar, bland annat uppräkning av händelser. Det är dock enkelt att se om eleven håller sig till en icke situationsbunden berättelse. Eleven har nått den nivå där denne kan kommentera beskrivningar, ta ställning till berättelsen samt dra slutsatser. Som lärare får man även dra slutsatsen: för vem skriver eleven? Är det till mig som lärare eller en läsare i allmänhet? Har eleven kunnat hålla sig till korrekt språk? Hur pass avancerad är texten? Genom detta kan du se var eleven ligger samt var denne är på väg. Är texten för enkel eller kan eleven använda sig av komplexa ord? För att kunna se hur långt eleven har kommit i inflödet kan man använda sig av processkrivande (Bergman mfl.). På detta sätt kan man se vilka förkunskaper eleven har, reda ut tankar, fastän de har ett enkelt språk, låta alla få ordet samt se till att språket är anpassad för eleven. För att detta ska fungera  finns tre områden man ska tänka på. Förarbete, utkast samt gensvar och bearbetning. Man anser att förarbetet är den viktigaste av de tre. Här kan man se de kunskaper och tankar eleven har från början och detta med hjälp av en tankekarta. Samtidigt kan läraren se elevens språknivå. Sedan kan man, i grupp, enskilt eller till och med läraren skriva ner och sammanfatta de tankar som dykt upp. Till slut kommer man till gensvar, som läraren ger. Där kan man se vad det är eleven behöver utveckla i sitt arbete, vad är det som är oklart. Bearbetningen står eleven för och försöker rätta de fel man har kommit fram till.

Jag har tagit hänsyn till etiska aspekter i min studie där jag har utgått från Vetenskapsrådets Forskningsetiska principer (1990) inom den humanistisk-samhällsvetenskapliga forskningen. 

· Informationskravet

Här informerade jag eleverna att det var frivilligt att delta i min studie och att de kan avbryta sitt deltagande närhelst de önskar.

· Samtyckeskravet

Eleverna informerades att de kunde avbryta sitt deltagande utan att jag skulle försöka tvinga eleverna att fortsätta.

· Konfidentialitetskravet

Eleverna fick informationen att det absolut inte går att identifiera dem, därav fingerade namn, adress, skola samt ort.

· Nyttjandekravet

Materialet som jag insamlat kommer inte användas för annat syfte än min uppsats. 

Genom att använda mig av den kvalitativa metoden menar Johansson och Svedner (2006) ger den kvalitativa metoden mestadels intressanta och lärorika resultat. Det baseras på intervjufrågor, vilket inte har gjorts i denna studie. Jag har låtit eleverna berätta fritt, så att det inte känns att de har blivit alltför styrda av frågor. Vid kvalitativa intervjuer ställer man enkla frågor, men svaren blir komplexa istället. Men vidare läser jag i Johansson och Svedner (2006) om den kvalitativa metodens svagheter. Det är bland annat att  intervjuerna inte leder till bra slutsatser, eftersom man endast har ett fåtal informanter. Samtidigt är det intervjuaren som ställer frågorna, vilket blir en strukturerad intervju. 

Under samtalet spelade jag in elevernas konversation, vilket jag tror påverkade eleverna. Samtidigt blir det inte samma konversation som om de hade fört med en kompis. Antagligen skulle eleverna vara mer avslappnade med sina kompisar jämfört med mig, som vuxen och som någon de inte känner. Detta kan också leda till att de tolkar sina svar noggrant och väljer det de tror att jag vill höra. Enligt Chambers (1994) utbyter elever tankar och ideer och tar del av varandras perspektiv genom samtal med varandra.

För att kunna titta på elevernas tempus och nominalfraser fick de återberätta en bildserie och skriva en egen text. Jag spelade in deras samtal på band och medan de pratade avbröt jag aldrig.

Efter att ha spelat in deras berättande kom vi slutligen fram till min uppgift. Här skulle jag sedan titta på tempus- och nominalfras användningen och dess avsedda betydelse, hos de båda eleverna.

 Undersökningen var av den kvalitativa typen och enligt J. Trost i sin bok Kvalitativa intervjuer så är det bästa sättet att göra en kvalitativ intervju är att inte ha ett färdigt frågeformulär, utan istället en intervjuguide – en lista över frågeområden. Därmed kan man låta den intervjuade styra ordningsföljden i samtalet och val av delaspekter i intervjun. 

Jag  spelade in båda intervjuerna och berättandet av de olika bildberättelser, som jag har, på band samt komplettera med några handskrivna anteckningar om sådant som inte syns och märks på band.

Jag tror att jag får ut mer på detta sätt än om jag har enkätfrågor.

6  Resultat/Analys

Jag använde mig av bildberättelser, som jag ville att barnen skulle återberätta, samt skriva egna berättelser. Barnen fick exakt samma instruktioner för att det inte skulle bli missförstånd. Det var ganska enkelt för mig att välja två elever. Dessa två elever är födda i Sverige med utländska föräldrar. De går båda på samma skola och de två punkter som skiljer dem åt är att den ena eleven är ett år yngre och det andra är att den ena läser svenska som modersmål och den andra svenska som andraspråk.

6.1 Nominalfras i tal

Talad text sv1

1. de e en flicka som hoppar i sängen//och

2. hon har pyjamas på sig

3. ehm//en hund//en leksakshund ligger på hennes kudde

4. och hon har en clown på byrån vi sängen

5. och hennes pappa står i rummet

6. och försöker säga åt henne å inte hoppa ser re ut som

7. å en bil står/en leksaksbil står vi dörren

8. ehm//å så har hon en lampa på byrån där

9. ehm//plötslit så går sängen sönder 

10. å hon håller på å ramlar ner//lampan/ramla också/

11. hunden leksakshunden ramlar den också

12. å sängen har gått sönder vi foten

13. hon ramlar i famnen på sin pappa//

14. som sitter i vardagsrummet å kollar på teve

15. och det flyger en massa i luften

16. hon//eh hon ramlar ner för//ner för golvet i nån annans rum

17. där de sitter å leker/där två barn sitter å leker

18. de står ki på dörren

19. och/eh deras leksakshus som de byggt går sönder

20. xxx

21. å sen så börjar de bli mörkt

22. å hon går tillbaka till sitt rum

23. å lägger sig/och det har blivit lugnare i hennes rum

24. å dörren är öppen så att lite ljus ska komma in i hennes rum

25. å det hänger en keps på dörren innanför/på innersidan

26. å//så så har hon ritat en bild som hon har hängt upp på sin byrå

27. å clownen är var den ska/igen

Om vi tittar på nominalfraser i tal kan vi se att eleverna börjar med obestämd form. Det som sedan följer är bestämd form av substantivet som redan introducerats i början. Detta för att korrekt textbindning ska uppnås när det nysagda substantivet nämns igen och då är det redan känd information för lyssnaren.

Ex: Jag såg en hund.

      Hunden sprang fort. 

Analys av nominalfras i talet av sv1-eleven

	Avsedd

Betydelse
	Nominalfras
	Kompl.
	Korr.

	s.ob
	En flicka
	
	  +

	s.b
	Sängen
	
	  +

	s.ob
	Pyjamas
	
	  +

	s.ob
	Kudde
	
	  +

	s.ob
	En clown
	
	  +

	s.b
	Byrån
	
	  +

	s.b
	Pappa
	
	  +

	s.b
	Rummet
	
	  +

	s.ob
	En bil
	
	  +  

	s.ob
	En leksaksbil
	    +
	  +

	s.b
	Dörren
	
	  +

	s.ob
	En lampa
	
	  +

	s.b
	Lampan
	
	  +

	s.b
	Hunden
	
	  +

	s.b
	Leksakshunden
	    +
	  +

	s.b
	Foten
	
	  +

	s.b
	Vardagsrummet
	    +
	  +

	s.ob
	Teve
	
	  +

	s.ob
	Golvet
	
	  +

	s.ob
	Rum
	
	  +

	s.ob
	Leksakshus
	    +
	  +

	s.ob
	En keps
	
	  +

	s.ob
	En bild
	
	  +

	s.ob
	Byrå
	
	  +

	s.b
	clownen
	
	  +


Här kan vi se att ”hund” introduceras i obestämd form, men i den andra meningen blev den bestämd form därför att hund var känd information för oss. Det är inte ofta dessa elever göra på detta sätt även om det händer ibland. Oftast introducerar de nya substantiv.

Komplexiteten hos svenska som modersmålseleven är högre än det vi ser hos svenska som andraspråkseleven. Svenska som andraspråkseleven har dock en del komplexa ord.

Böjningsändelserna är praktiskt taget rakt igenom hos båda eleverna  och så är även den avsedda betydelsen. Det enda felet vi ser vid ett tillfälle är hos svenska som andraspråks- eleven då hon säger ”en akvarium” istället för ”ett akvarium”.

Talad text sv2

1. det är en tjej som/har kort hår

2. å har pyjamas på sig

3. hon hoppar i sängen

4. hennes pappa kommer in å/

5. säger att hon inte ska hoppa i sängen

6. han skriker på henne

7. pappan har en skjorta/å slips/å väst/å

8. det finns en byrå bredvid sängen

9. å/en vit lampa på/å en clown

10. på på kudden finns det en hund

11. å/på väggen är re en lampa

12. å så har hon en leksakslåda/me bilar å bollar

13. å så finns de en matta i rummet

14. å en bil brevid dörren

15. när hon har hoppat så går sängen sönder

16. å allting ramlar ner

17. lampan ramlar

18. å eh/golvet går sönder

19. å hunden eh/flyger iväg

20. å sen går hon/hon ramlar ner till andra våningen

21. å hon går till ehm//xxx

22. å alla hennes saker ramlar ner

23. hon/hon kommer i en akvarium

24. å mammas glasögon ramla ner

25. och sen kommer hon till en annan//till en annan ehm//våning

26. ehm å så har hon fri frimärken på sig

27. å i rummet har de lego//de leker me lego

28. de är två tjejer

29. på dörren står re kj

30. men de var bara en dröm

31. eh//dörren är öppet

32. å så finns det en mössa på dörren

33. och allt är som vanlit

34. de kom ljus in//i rummet

35. hon ligger å sover

Analys av nominalfras i talet av sv2-eleven

	Avsedd

betydelse
	Nominalfras
	Kompl.
	Korr.

	s.ob
	En tjej
	
	   +

	s.ob
	Pyjamas
	
	   +

	s.b
	Sängen
	
	   +

	s.b
	Pappa
	
	   +

	s.b
	Pappan
	
	   +

	s.ob
	En skjorta
	
	   +

	s.ob
	Slips
	
	   +

	s.ob
	Väst
	
	   +

	s.ob
	En byrå
	
	   +

	s.ob
	En lampa
	
	   +

	s.ob
	En clown
	
	   +

	s.b
	Kudden
	
	   +

	s.ob
	En hund
	
	   +

	s.b
	Väggen
	
	   +

	s.ob
	En leksakslåda
	    +
	   +

	Pl.ob
	Bilar
	
	   +

	Pl.ob
	bollar
	
	   +

	s.ob
	En matta
	
	   +

	s.b
	Rummet
	
	   +

	s.b
	Dörren
	
	   +

	s.b
	Lampan
	
	   +

	s.b
	Golvet
	
	   +

	s.b
	Hunden
	
	   +

	s.b
	Våningen
	
	   +

	s.ob
	En (ett) akvarium
	
	   -

	s.b
	Mammas glasögon
	    +
	   +

	s.ob
	Våning
	
	   +

	Pl.ob
	Frimärken
	
	   +

	s.ob
	Lego
	
	   +

	s.ob
	En dröm
	
	   +

	s.ob
	En mössa
	
	   +   


6.2 Nominalfras i skrift


Svenska som förstaspråkseleven:

Nominalfraserna består till största delen av enkla substantiv. Eleven klarar av pluraländelserna, då de förekommer, och är säker på den obestämda artikeln ”ett”. Vad gäller substantivens bestämda former använder eleven rätt form på ord som t.ex. ”mina 4 systrar”

Skriven text sv1

(Obs! Samtliga namn är fingerade och stämmer ej överens med originalet.)

Jag heter Amna Karim, jag är tretton år och går i 7-an på Centralskolan i Märsta. Jag gillar att spela basket för det mesta, vara med kompisar i skolan, prata i telefon. Dom flesta man frågar hatar skolan, men jag tycker både att det är kul och bra att gå i skolan eftersom det är bra att lära sig saker samtidigt som man träffar kompisar och har kul med dom.

Jag bor på Norrbackavägen. Jag bor med min pappa, mamma och mina 4 systrar, jag har en syster till men hon är gift och bor hemma hos sig på Tingvallavägen. Mina systrar heter Leila och är 22 år, Genet som är 20 år, Aisha 17 år, Fatima 7 år och Khadija 5 år.

Jag bor i en lägenhet med 4 rum, ett kök och två toaletter.

Ett av rummen delar jag med mina två små systrar Fatima och Khadija, Aisha och Genet delar ett rum och mamma och pappa ett rum. Båda mina föräldrar jobbar, pappa kör buss på Swebus och mamma jobbar på Gate Gourmet, hon packar mat till flygplanen.

Analys av nominalfras av den skrivna texten av sv1-eleven

	Avsedd

betydelse
	Nominalfras
	Kompl.
	Korr.

	s.b
	Centralskolan
	
	  +

	s.b
	Märsta
	
	  +

	s.b
	Basket
	
	  +

	s.b
	Skolan
	
	  +

	s.ob
	Telefon
	
	  +

	Pl.ob
	Kompisar
	
	  + 

	s.b
	Norrbackavägen
	
	  +

	s.b
	Min pappa
	   +
	  +

	s.b
	Mamma
	
	  +

	Pl.b
	Mina 4 systrar
	   +
	  +

	s.ob
	Syster
	
	  +

	s.b
	Tingvallavägen
	
	  +

	Pl.ob
	Systrar
	
	  +

	s.ob
	En lägenhet
	   
	  +

	Pl.ob
	4 rum
	   +
	  +

	s.ob
	Ett kök
	
	  +

	Pl.ob
	Två toaletter
	   +
	  +

	Pl.b
	Rummen
	
	  +

	Pl.b
	Två små systrar
	   +
	  +

	s.ob
	Ett rum
	
	  +

	s.b
	Pappa
	
	  +

	Pl.b
	Mina föräldrar
	   +
	  +

	s.ob
	Buss
	
	  +

	s.b
	Swebus
	
	  +

	s.b
	Gate Gorurmet
	
	  +

	s.ob
	Mat
	
	  +

	Pl.ob
	Flygplanen
	
	  +


Skriven text sv2

Jag heter Fatima Karim.

Jag går i 8:an i Centralskolan.

Jag är 14 år i oktober fyller jag 15 år.

När jag var 6 år så fick jag diabetes.

Jag bor i Vänortsringen i Märsta. Jag har 4 systrar. En är äldre och resten är yngre.

Den äldre går i 9:an och den andra i 3:an och den tredje i 2:an och den fjärde är 4 år och mamma och pappa såklart.

Jag bor i radhus det finns 3 sovrum. Den ena delar jag och min syster och den andra mamma och pappa och den tredje resten. Vi har både fram och baksida.

Det finns en trappa till sovrummen.

Och nere finns det kök och vardagsrum. Och det finns toalett både uppe och nere.

Analys av nominalfras av den skrivna texten av sv2-eleven

	Avsedd

Betydelse
	Nominalfras
	Kompl.
	Korr.

	s.b
	Centralskolan
	
	  +

	s.b
	Oktober
	
	  +

	s.b
	Diabetes
	
	  +

	s.b
	Vänortsringen
	
	  +

	s.b
	Märsta
	
	  +

	Pl.ob
	4 systrar
	   +
	  +

	s.b
	Mamma
	
	  +

	s.b
	Pappa
	
	  +

	s.ob
	Radhus
	
	  +

	s.ob
	3 sovrum
	   +
	  +

	s.b
	Min syster
	   +
	  +

	s.ob
	Trappa
	
	  +

	S.ob
	Framsida
	
	  +

	s.ob
	Baksida
	
	  +

	Pl.b
	Sovrummen
	   +
	  +

	s.ob
	Kök
	
	  +

	s.ob
	Vardagsrum
	
	  +

	s.ob
	toalett
	
	  +


Svenska som andraspråkseleven:

Även här använder sig eleven av enkla substantiv. Men här kan vi däremot se att elevens nominalfraser är mindre komplexa. Eleven kan vara osäker på den obestämda artikeln ”ett” då detta aldrig används när det behövs. Hon använder dock substantivens bestämdhet i dess rätta form.

Sammanfattning av de båda elevernas nominalfras i skriften:

Det är ganska enkla substantiv som tillhör ett ordförråd som används dagligen och därför är det inte så svårt att få själva texten korrekt. Sedan använder båda elever sig av egennamn och därför blir variationen av substantiv blir många sidan blir inte komplexiteten särskilt hög.

6.3 Tempus i tal

Svenska som förstaspråkseleven:

När bildserien återberättas av denna elev använder hon sig av nutid, framtid och dåtid. 

Den vanligaste tempusmarkören är huvudverb med enstaka hjälpverb tillsammans med verb för att ange tiden hon pratar om. 

Hon använder sig också av en del tidsadverbial i sitt återberättande.

Talad text sv1

1 de e en flicka som hoppar i sängen//och

2 hon har pyjamas på sig

3 ehm//en hund//en leksakshund ligger på hennes kudde

4 och hon har en clown på byrån vi sängen

5 och hennes pappa står i rummet

6 och försöker säga åt henne å inte hoppa ser re ut som

7 å en bil står/en leksaksbil står vi dörren

8 ehm//å så har hon en lampa på byrån där

9 ehm//plötslit så går sängen sönder 

10 å hon håller på å ramlar ner//lampan/ramla också/

11 hunden leksakshunden ramlar den också

12 å sängen har gått sönder vi foten

13 hon ramlar i famnen på sin pappa//

14 som sitter i vardagsrummet å kollar på teve

15 och det flyger en massa i luften

16 hon//eh hon ramlar ner för//ner för golvet i nån annans rum

17 där de sitter å leker/där två barn sitter å leker

18 de står ki på dörren

19 och/eh deras leksakshus som de byggt går sönder

20 xxx

21 å sen så börjar de bli mörkt

22 å hon går tillbaka till sitt rum

23 å lägger sig/och det har blivit lugnare i hennes rum

24 å dörren är öppen så att lite ljus ska komma in i hennes rum

25 å det hänger en keps på dörren innanför/på innersidan

26 å//så så har hon ritat en bild som hon har hängt upp på sin byrå

27 å clownen är var den ska/igen

Analys av tempus i taltexten av sv1-eleven

	Avsedd 

Betydelse
	Tidsadverbial
	Verbform
	Korr.

	Nutid
	
	E (är)
	  +

	Nutid
	
	Hoppar
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Ligger
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Står
	  +

	Nutid
	
	Försöker
	  +

	Framtid
	
	Säga
	  +

	Framtid
	
	Hoppa
	  +

	Nutid
	
	Ser
	  +

	Nutid
	
	Står
	  +

	Nutid
	
	Står
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Går
	  +

	Nutid
	
	Sönder
	  +

	Nutid
	
	Håller
	  +

	Framtid
	
	ramla
	  +

	Dåtid
	
	Ramlar
	  +

	Nutid
	
	Har gått
	  +

	Nutid
	
	Sönder
	  +

	Nutid
	
	Ramlar
	  +

	Nutid
	
	Sitter
	  +

	Nutid
	
	Kollar
	  +

	Nutid
	
	Flyger
	  +

	Nutid
	
	Ramlar
	  +

	Nutid
	
	Sitter
	  +

	Nutid
	
	Leker
	  +

	Nutid
	
	Sitter
	  +

	Nutid
	
	Leker
	  +

	Nutid
	
	Står
	  +

	Dåtid
	
	Har byggt
	  +

	Nutid
	
	Går
	  +

	Nutid
	
	Sönder
	  +

	Nutid
	Sen (sedan)
	Börjar
	  +

	Nutid
	
	Går
	  + 

	Nutid
	
	Lägger
	  +

	Dåtid
	
	Har blivit
	  +

	Nutid
	
	Lugnare
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Framtid
	
	Ska komma
	  +

	Nutid
	
	Hänger
	  +

	Dåtid
	
	Har ritat
	  +

	Dåtid
	
	Har hängt
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Framtid
	
	Ska
	  +


Svenska som andraspråkseleven:

Även denna elev använder sig av dåtid, nutid och framtid vid återberättandet av bilderna.

Här förekommer det inte så många tidsadverbial som hos den andra eleven, men hon använder sig av några enstaka hjälpverb före verbet.

Talad text sv2

1 det är en tjej som/har kort hår

2 å har pyjamas på sig

3 hon hoppar i sängen

4 hennes pappa kommer in å/

5 säger att hon inte ska hoppa i sängen

6 han skriker på henne

7 pappan har en skjorta/å slips/å väst/å

8 det finns en byrå bredvid sängen

9 å/en vit lampa på/å en clown

10 på på kudden finns det en hund

11 å/på väggen är re en lampa

12 å så har hon en leksakslåda/me bilar å bollar

13 å så finns de en matta i rummet

14 å en bil brevid dörren

15 när hon har hoppat så går sängen sönder

16 å allting ramlar ner

17 lampan ramlar

18 å eh/golvet går sönder

19 å hunden eh/flyger iväg

20 å sen går hon/hon ramlar ner till andra våningen

21 å hon går till ehm//xxx

22 å alla hennes saker ramlar ner

23 hon/hon kommer i en akvarium

24 å mammas glasögon ramla ner

25 och sen kommer hon till en annan//till en annan ehm//våning

26 ehm å så har hon fri frimärken på sig

27 å i rummet har de lego//de leker me lego

28 de är två tjejer

29 på dörren står re kj

30 men de var bara en dröm

31 eh//dörren är öppet

32 å så finns det en mössa på dörren

33 och allt är som vanlit

34 de kom ljus in//i rummet

35 hon ligger å sover

Analys av tempus i taltexten av sv2-eleven

	Avsedd

betydelse
	Tidsadverbial
	Verbform
	Korr.

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Hoppar
	  +

	Nutid
	
	Kommer
	  +

	Nutid
	
	Säger
	  +

	Framtid
	
	Ska hoppa
	  +

	Nutid
	
	Skriker
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Finns
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Dåtid
	
	Har hoppat
	  +

	Nutid
	
	Går
	  +

	Nutid
	
	Sönder
	  +

	Nutid
	
	Ramlar
	  +

	Nutid
	
	Ramlar
	  +

	Nutid
	
	Går 
	  +

	nutid
	
	Sönder
	  +

	Nutid
	
	Flyger
	  +

	Nutid
	Sen (sedan)
	Går
	  +

	Nutid
	
	Ramlar
	  +

	Nutid
	Sen (sedan)
	Kommer
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Leker
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Står
	  +

	Dåtid
	
	Var
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Dåtid
	
	Kom
	  +

	Nutid
	
	Ligger
	  +

	Nutid
	
	Sover
	  +


6.4 Tempus i skrift

Svenska som förstaspråkseleven:

Den här eleven är duktig på att urskilja tiden. Hon uttrycker sig både nutid och framtid, men hon gör det dock på ett sätt att korrektheten inte brister i hennes berättelse.

Samtidigt väljer hon mellan regelbundna och oregelbundna verb och behärskar dessa väl.

Eleven kan formulera det hon vill ha sagt med hjälp av verben och verbformerna används korrekt. Hon har genomgående korrekt tempus.

Skriven text sv1

(Obs! Samtliga namn är fingerade och stämmer ej överens med originalet.)

Jag heter Amna Karim, jag är tretton år och går i 7-an på Centralskolan i Märsta. Jag gillar att spela basket för det mesta, vara med kompisar i skolan, prata i telefon. Dom flesta man frågar hatar skolan, men jag tycker både att det är kul och bra att gå i skolan eftersom det är bra att lära sig saker samtidigt som man träffar kompisar och har kul med dom.

Jag bor på Norrbackavägen. Jag bor med min pappa, mamma och mina 4 systrar, jag har en syster till men hon är gift och bor hemma hos sig på Tingvallavägen. Mina systrar heter Leila och är 22 år, Genet som är 20 år, Aisha 17 år, Fatima 7 år och Khadija 5 år.

Jag bor i en lägenhet med 4 rum, ett kök och två toaletter.

Ett av rummen delar jag med mina två små systrar Fatima och Khadija, Aisha och Genet delar ett rum och mamma och pappa ett rum. Båda mina föräldrar jobbar, pappa kör buss på Swebus och mamma jobbar på Gate Gourmet, hon packar mat till flygplanen.

Analys av tempus i skrivtexten av sv1-eleven

	Avsedd

betydelse
	Tidsadverbial
	Verbform
	Korr.

	Nutid
	
	Heter
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Går
	  +

	Nutid
	
	Gillar
	  +

	Nutid
	
	Spela
	  +

	Nutid
	
	Prata
	  +

	Nutid
	
	Frågar
	  +

	Nutid
	
	Tycker
	  +

	Framtid
	
	Gå 
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Framtid
	
	Lära
	  +

	Nutid
	
	Träffar
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Bor
	  +

	Nutid
	
	Bor
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Heter
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Bor
	  +

	Nutid
	
	Delar
	  +

	Nutid
	
	Delar
	  +

	Nutid
	
	Jobbar
	  +

	Nutid
	
	Kör
	  +

	Nutid
	
	Jobbar
	  +

	Nutid
	
	Packar
	  +


Svenska som andraspråkseleven:

Denna elev blandar in nutid, dåtid och framtid. I annat fall om hennes text var bra skriven med dessa tre tidsskillnader hade man nog kunnat acceptera hennes text. Men här blandar hon ihop allt. Hon skriver trots allt ganska situationsbundet.

Verben behärskar hon ändå väl och kan formulera någorlunda det hon vill ha sagt.

Skriven text sv2

Jag heter Fatima Karim.

Jag går i 8:an i Centralskolan.

Jag är 14 år i oktober fyller jag 15 år.

När jag var 6 år så fick jag diabetes.

Jag bor i Vänortsringen i Märsta. Jag har 4 systrar. En är äldre och resten är yngre.

Den äldre går i 9:an och den andra i 3:an och den tredje i 2:an och den fjärde är 4 år och mamma och pappa såklart.

Jag bor i radhus det finns 3 sovrum. Den ena delar jag och min syster och den andra mamma och pappa och den tredje resten. Vi har både fram och baksida.

Det finns en trappa till sovrummen.

Och nere finns det kök och vardagsrum. Och det finns toalett både uppe och nere.

Analys av tempus i skrivtexten av sv2 -eleven

	Avsedd

betydelse
	Tidsadverbial
	Verbform
	Korr.

	Nutid
	
	Heter
	  +  

	Nutid
	
	Går
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Framtid
	oktober
	Fyller
	  +

	Dåtid
	
	Var
	  +

	Dåtid
	
	Fick
	  +

	Nutid
	
	Bor
	  +

	Nutid
	
	Har
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Går
	  +

	Nutid
	
	Är
	  +

	Nutid
	
	Bor
	  +

	Nutid
	
	Finns
	  +

	Nutid
	
	Delar
	  +

	Nutid
	
	Delar
	  +

	Nutid
	
	Delar
	  +

	Nutid
	
	delar
	  +


7. Diskussion 

Även om båda elever lyckas förmedla det de vill ha sagt så skiljer det sig åt när det gäller  språkanvändningen. Korrektheten innefattar inga större brister och det är stor variation på deras substantiv användning.

Deras ordval är för det mesta likt varandras och de tidsadverbial som förekommer i deras texter är ”sen”.

Jag tycker att det är viktigt att dagens lärare kan nivåbestämma elevers kunskap för att kunna ge en språkundervisning som är individanpassad, trots att det inte var så stora skillnader på just dessa två elever.

Jag upptäckte en del skillnader mellan dessa två elever. Min avsikt var ändå bara att jag skulle göra en performansanalys och ”titta bort” vad gäller deras meningsbyggnad. Det var nog inte så lätt som jag trodde eftersom man ändå hakar sig fast på de fel de gör.

Jag blev förvånad över dessa elevers skillnader vad gäller språket och eftersom de båda var födda i Sverige trodde jag att de skulle ligga på nästan samma nivå. Ändå var det den elev som läste svenska som andraspråk som var på en lägre nivå, trots att hon var äldre.

Jag ska bli lärare i svenska som andraspråk och tycker att det är viktigt att lärare har en grund i svenska som andraspråk för att kunna ge den undervisning som behövs för varje individ. Det är ändå ganska svårt att upptäcka fel och brister hos elever som inte vill bli ”upptäckta”.

Ibland kan det bli ganska förrvirrande för elever att förstå varför de måste gå i svenska som andraspråk. Därför borde det finnas eett test som man kan göra, på skolan, för att kunna bestämma ”nivån” för alla elever.

Genom den information, eleverna fick av mig, ville jag ge stimulerande läsupplevelser samt möjligheten att utveckla egna funderingar och reflektioner. Att kunna hitta skönlitteratur, om alla tänkbara ämnen, är ett utmärkt sätt att utnyttja som lärare om man samtidigt vill integrera med andra ämnen.
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